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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA PRIEKŠMETS 

Šis priekšlikums attiecas uz lēmumu, ar ko formulē nostāju, kas jāieņem Savienības vārdā EK 

Turcijas Muitas sadarbības komitejā saistībā ar paredzēto lēmumu, ar ko nosaka sīki 

izstrādātus piemērošanas noteikumus EK un Turcijas Asociācijas padomes Lēmumam 

Nr. 1/95. 

2. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2.1. Nolīgums, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Ekonomikas kopienu un 

Turciju, un EK un Turcijas Asociācijas padomes 1995. gada 22. decembra 

Lēmums Nr. 1/95 par muitas savienības pēdējā posma īstenošanu 

1963. gada 12. septembrī Ankarā parakstītā Nolīguma, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas 

Ekonomikas kopienu un Turciju (“Asociācijas nolīgums”)1, mērķis ir veicināt nepārtrauktu un 

līdzsvarotu tirdzniecības un ekonomisko attiecību stiprināšanu starp Pusēm, pakāpeniski 

izveidojot muitas savienību. Nolīgums stājās spēkā 1964. gada 1. decembrī. 

EK un Turcijas Asociācijas padomes 1995. gada 22. decembra Lēmumā Nr. 1/95 (“Lēmums 

Nr. 1/95”)2 ir paredzēti noteikumi Asociācijas nolīguma 2. un 5. pantā paredzētā muitas 

savienības pēdējā posma īstenošanai. 

2.2. Muitas sadarbības komiteja 

Muitas sadarbības komiteja tika izveidota ar Asociācijas padomes 1969. gada 15. decembra 

Lēmumu Nr. 2/693. Minētā lēmuma 2. pantā noteikts, ka Muitas sadarbības komiteja ir 

atbildīga par administratīvās sadarbības nodrošināšanu starp Pusēm, lai garantētu Asociācijas 

nolīguma muitas noteikumu pareizu un vienādu piemērošanu, un par jebkuru citu uzdevumu 

veikšanu muitas jomā, kurus Asociācijas komiteja tai var uzticēt. 

2.3. Paredzētais Muitas sadarbības komitejas akts 

Nākamajā sanāksmē vai ar vēstuļu apmaiņas palīdzību Muitas sadarbības komitejai ir 

jāpieņem sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi Lēmumam Nr. 1/95 (“paredzētais akts”). 

Paredzētā akta mērķis ir atjaunināt EK un Turcijas Muitas sadarbības komitejas 2006. gada 

26. septembra Lēmuma Nr. 1/2006, ar ko nosaka sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus 

Lēmumam Nr. 1/95 (“Lēmums Nr. 1/2006”, zināms arī kā “apvienojošais tiesību akts”)4, 

noteikumus, lai tos saskaņotu ar jaunajiem ES un Turcijas muitas tiesību aktu noteikumiem. 

3. NOSTĀJA, KAS JĀIEŅEM SAVIENĪBAS VĀRDĀ 

Pievienotā priekšlikuma mērķis ir panākt, lai Padome pieņemtu Savienības nostāju par 

paredzēto aktu. 

Šā lēmuma mērķis ir pielāgot apvienojošo tiesību aktu Savienības Muitas kodeksa un 

Reģionālās konvencijas par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes 

noteikumiem (PEM konvencija) noteikumiem ar atpakaļejošu spēku no 2026. gada 1. janvāra. 

Jaunajā lēmumā: 

 
1 OV L 361, 31.12.1977., 29. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1964/732/oj. 
2 OV L 35, 13.2.1996., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1995/1(5)/oj.  
3 Lēmums nav publicēts. 
4 OV L 265, 26.9.2006., 18. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/ 2006/646/oj.  

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1964/732/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/1995/1(5)/oj
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• ņemta vērā paplašināšanās, jo īpaši attiecībā uz dokumentu apstiprināšanu jaunās 

Savienības valodās, un jaunākās izmaiņas Savienības muitas tiesību aktos, jo īpaši 

attiecībā uz elektroniski izdotiem preču pārvadājuma sertifikātiem, INF 2 un INF 4 

informācijas veidlapām; 

• iekļauti PEM konvencijas noteikumi, lai atvieglotu ES un Turcijas muitas savienības un 

preferenciālas tirdzniecības režīmu starp Savienību vai Turciju un pārējām PEM 

konvencijas līgumslēdzējām pusēm kopīgu īstenošanu attiecībā uz tiešā pārvadājuma 

noteikuma / nepārveidošanas noteikuma, pilnīgas kumulācijas un nodokļu atmaksas 

piemērošanu precēm, ko eksportē ārpus muitas savienības. 

Lai atvieglotu sīki izstrādātu noteikumu īstenošanu, lai piemērotu Lēmumu Nr. 1/95, Lēmums 

Nr. 1/2006 ir jāaizstāj ar jaunu lēmumu, 

4. JURIDISKAIS PAMATS 

4.1. Procesuālais juridiskais pamats 

4.1.1. Principi 

Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punktā paredzēti lēmumi, ar 

kuriem nosaka “nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā 

struktūrā, ja šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām, izņemot 

lēmumus, kas papildina vai groza attiecīgajā nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu”. 

Jēdziens “lēmumi ar juridiskām sekām” ietver aktus, kam ir juridiskas sekas saskaņā ar 

starptautisko tiesību normām, kuras reglamentē attiecīgo struktūru. Tas ietver arī 

instrumentus, kas nav saistoši saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, bet kas “var būtiski 

ietekmēt Savienības likumdevēja pieņemtā tiesiskā regulējuma saturu”5. 

4.1.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Muitas sadarbības komiteja ir struktūra, kas izveidota ar nolīgumu, proti, Asociācijas 

nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Turciju. 

Akts, ko Muitas sadarbības komiteja tiek aicināta pieņemt, ir akts ar juridiskām sekām.  

Paredzētajam aktam ir juridiskas sekas, jo tas Pusēm kļūs piemērojams saskaņā ar Asociācijas 

nolīguma 24. pantu un Lēmuma Nr. 1/95 28. panta 1. un 3. punktu. 

Paredzētais akts nepapildina un negroza Asociācijas nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu. 

Tādēļ ierosinātā lēmuma procesuālais juridiskais pamats ir LESD 218. panta 9. punkts. 

4.2. Materiālais juridiskais pamats 

4.2.1. Principi 

Lēmumam, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, materiālais juridiskais pamats 

galvenokārt ir atkarīgs no tā, kāds mērķis un saturs ir paredzētajam aktam, attiecībā uz kuru 

Savienības vārdā tiek ieņemta nostāja.  

4.2.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Paredzētā akta galvenais mērķis un saturs attiecas uz kopējo tirdzniecības politiku un uz ES 

un Turcijas muitas savienības īstenošanu. Tāpēc ar paredzēto aktu plānots atvieglot 

tirdzniecību starp Pusēm, paredzot noteikumus Lēmuma Nr. 1/95 piemērošanai. 

 
5 Tiesas spriedums, 2014. gada 7. oktobris, Vācija/Padome, C-399/12, ECLI:EU:C:2014:2258, 61.–

64. punkts.  
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Tādēļ ierosinātā lēmuma materiālais juridiskais pamats ir LESD 207. panta 4. punkta pirmā 

daļa. 

4.3. Secinājums 

Ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam vajadzētu būt LESD 207. panta 4. punkta pirmajai 

daļai saistībā ar LESD 218. panta 9. punktu. 

5. PAREDZĒTĀ AKTA PUBLICĒŠANA 

Muitas sadarbības komitejas akts būs piemērojams abās Pusēs, ieskaitot ES un tās 

dalībvalstis, tāpēc pēc pieņemšanas ir lietderīgi to publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 
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Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem ES un Turcijas Muitas sadarbības 

komitejā saistībā ar tāda lēmuma pieņemšanu, ar ko paredz sīki izstrādātus 

piemērošanai noteikumus EK un Turcijas Asociācijas padomes Lēmumam Nr. 1/95 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo 

daļu saistībā ar tā 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Nolīgumu, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Turciju 

(“Asociācijas nolīgums”), Savienība noslēdza ar Padomes 1963. gada 23. decembra 

Lēmumu 64/732/EEK6, un tas stājās spēkā 1964. gada 1. decembrī;  

(2) EK un Turcijas Asociācijas padomes 1995. gada 22. decembra Lēmums Nr. 1/957 par 

muitas savienības pēdējā posma īstenošanu stājās spēkā 1995. gada 31. decembrī 

(“Lēmums Nr. 1/95”); 

(3) Muitas sadarbības komiteja tika izveidota ar Asociācijas padomes 1969. gada 

15. decembra Lēmumu Nr. 2/698 saskaņā ar Asociācijas nolīguma 24. pantu; 

(4) Ar Lēmuma Nr. 1/95 28. panta 1. un 3. punktu Muitas sadarbības komitejai tika uzdots 

noteikt piemērotos pasākumus, lai īstenotu tajā pašā lēmumā ietvertos muitas 

noteikumus; 

(5) Nākamajā sanāksmē vai ar vēstuļu apmaiņas palīdzību Muitas sadarbības komitejai ir 

jāpieņem lēmums par sīki izstrādātiem piemērošanas noteikumiem Lēmumam 

Nr. 1/95; 

(6) Lēmuma Nr. 1/2006 noteikumi ir jāpielāgo Reģionālās konvencijas par Eiropas un 

Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem Apvienotās 

komitejas 2023. gada 7. decembra Lēmumam Nr. 1/2023 attiecībā uz grozījumiem 

Reģionālajā konvencijā par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem 

izcelsmes noteikumiem (“PEM konvencija”)9; 

(7) Reģionālās konvencijas par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem 

izcelsmes noteikumiem Apvienotās komitejas 2023. gada 7. decembra Lēmums 

Nr. 1/2023 attiecībā uz grozījumiem Reģionālajā konvencijā par Eiropas un 

Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem stājās spēkā 

2025. gada 1. janvārī;  

 
6 OV P 217, 29.12.1964., 3685. lpp. 
7 OV L 35, 13.2.1996., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1995/1(5)/oj. 
8 Lēmums nav publicēts. 
9 OV L, 2024/390, 19.2.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dec/1995/1(5)/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj
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(8) Ar pārejas noteikumiem no 2025. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim turpina piemērot 

2012. gada PEM konvencijas izcelsmes noteikumus10 līdztekus pārskatītajiem PEM 

konvencijas noteikumiem, kas grozīti ar PEM konvencijas Apvienotās komitejas 

Lēmumu Nr. 2/2024;   

(9) Tāpēc ir lietderīgi paredzēt piemērošanu ar atpakaļejošu spēku no 2026. gada 

1. janvāra, lai nodrošinātu juridisko nepārtrauktību, saglabātu juridisko noteiktību 

uzņēmējiem un muitas dienestiem un izvairītos no jebkādiem traucējumiem 

preferenciālo izcelsmes noteikumu piemērošanā muitas savienībā pēc tam, kad pārejas 

noteikumi zaudēs spēku 2025. gada 31. decembrī; 

(10) Lēmuma Nr. 1/2006 noteikumi ir jāatjaunina, lai tos saskaņotu ar jaunajiem ES un 

Turcijas muitas tiesību aktu noteikumiem; 

(11) Turklāt ir jāiekļauj dažādu vīzu teksts Savienības jaunajās valodās, kas izriet no 

Eiropas Savienības paplašināšanās; 

(12) Ir lietderīgi formulēt nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Muitas sadarbības 

komitejā, jo lēmums būs piemērojams Savienībā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem ES un Turcijas Muitas sadarbības komitejā 

saskaņā ar Asociācijas nolīgumu, pamatā ir Muitas sadarbības komitejas lēmuma projekts, kas 

pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts Komisijai. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētāja 

 
10 OV L 54, 26.2.2013., 3.–158. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2013/94(1)/oj.  

http://data.europa.eu/eli/dec/2013/94(1)/oj
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